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Urkundlicher (eil 


Vordere feite der handfchrift. 

lk gihorta dat feggen dat fih urhettun fenon muo 
tin . bilti braht entihadubrant. untar heriuntuem , 
fo nu fatarungo Iro faro rihton garatan iro 
gad baman. gurtun fih . iro . fuert ana . helidof 
5 ubar rings do fie to dero hilttu ritun. biltibrabt 
gi mahalta heribrantef funu . her uuaf heroro 
man ferahef frotoro herfragen giftuont fohem 
uuortum . werfinfater wart fireo ln folche eddo 
welihhef enuoflef dufif. i bu du mienanfagef. ik 
10 mi deo dreuuet cbind Incbuninc riebe. chud ift 
min al irmin deot. hadubraht gimahalta bilti 
brantef funu datfagetunmi ufereliuti alte anti 
frote dea&rhina warun . Dat hütibrant hsetti 
min fater ib beitta hadubrant. forn her oftar 
15 gib neit flobher otachrefnid hina miti theotrihhe. 
enti finero degano filu . her für laet In lante luttila 
fitten prut In bure barn unwahfanarbeo laofa: 
hera& oftar hina d& fid detrihhe darba gi 
ftnontom fatereref minef. Dat uuaf fofrinnt 
20 laofman herwaf otaebre um mettirri dega 
no dechifto unti deotrichhe darba giftontun 
her waf eo folchef at ente imowuaf eo feh&a tileop, 
chud waf her chonnem mannum ni waniu ih 
iu lib habbe. w ttu irmin got quad 
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Hintere feite der handfehrift. 

25 hiltibraht obana abheuane dat daneo danahalt mit fof 
fippan man Dine nigileitof want her do ar arme wantane 
bouga cheifuringn gitan.foimo feder chuning gap 
buneo truhtin . dat ib dirit nnbi huldi gibn . badubraht 
gimalta hiltibrantef funn. mit gern feal man geba Infa 
30 han ort widar orte. dubifit dir alter hun nmmet fpaher 
fpenif mih mit dinem waortun wilimih dinn fpera wer 
pan. piß alfo gialt& man fo da ewin Inwit fortof. 
dat fagetun mifeo li.dante weftar nbar wentilleo dat 
man wie fnrnam. tot iß hiltibrant heribrantef fu no 
35 hiltibrabt gimabalta heribrahtef fnno . welagifi hu ih 
In dinem hrußim dat da habef heme herron goten 
dat du noh bi defemo riehe reccheo ni wurti. wela 
ganu waltant got quad hiltibrant wewart fkibit. 
ih wallota fumaro enti wintro fehßic urlante. dar 
40 man mih eo feerita In folc feeotantero foman mir at 
bure enigeru . banun nigi faßa. Na fcbcl mih fuafat 
chind. fuertu hau wan breton mit finu billiu eddo 
ih imo ti banin werdan . doh mäht dunu aodlihho 
ibu dir din eilen taoe. In fuf heremo man hfufti gi 
45 winnan raaba bihrahanen. ibu dfi dar enic reht ha 
bef.derfi doh na argofto quadhiltibrant oftar liuto 
der dir nu wigef warne nu dih ef fowelluftit. gudea 
gimeinan nia fedemotti. werdarfih dero hiutu hregilo 
hrumen muotti. erdo defero brun nono bedero uaal 
50 tan. do lettun fe aeriß afekim feritan fearpen feurim 
dat In dem fciltim ßont. do ßoptü tofamane ßaim 
bort chludun . hewun barm liceo hn itte fcilti. 
nnti im iro lintun luttilo wurtun . giwigan : niti wabnü . 

XPI greceu nc tuf. dr latine 


Digitized by v^ooQle 




7 


Berichtigter text. 

lh gihdrta dat feggen dat fih ur h dttun senon muotin 
Hiltibraht enti Hadubrant ontar heriun tudm. 
funu anti fatar ango ird faro rihtun, 
garutun fd ird güdhamun, gurtan fih irö faert ana 
5 heliddf ubar h ringä. dö fid td dero hiltiu ritnn. 

Hiltibraht gimabalta, Heribrantef funu — 
her waf frdtdro man, ferabef hdrdro — 
her frdgdn giftuont fdhdm wortum, 
wer fin fater wäri fired in folche, 

10 ‘eddo welihhef chnuoflef chind da lif. 
iba da mi dnan fagdf, ik mi dd ddrd wdt. 
in chunincriche iß mir chdd al Irmindeot.' 

Hadubraht gimahalta, Hiltibrantef fana, 

‘dat fagdtun mi üferd liuti 
15 altd anti frdtd ded dr hina faaron 

dat Hiltibrant haetti min fater. ih heittu Hadubrant. 
forn her dftar giweit — flöh her Otacbref nid — 
hina miti Deotribhe enti findrd degand filu. 
her furlset in laute luttila litten 
20 brüt in büre, barn unwahfan. 
arbeoldfa her lset afjar fina deot. 
fid D cotrihhe d arbä gißuontun 
fateref minef, fd waf dat friuntldf m an. 
her waf Otacbre unmet irri, 

25 degand dechifto. miti Deotribhe 

her waf eo folehef at ente, imo waf eo febta ti Ieop. 
chüd waf her chdnndm mann um. 
ni wäniu inan lib habdn.’ 

‘wdttu Irmingot,’ quad Hiltibraht, ‘obana ab heuane 
30 dat da mit faf fippan man facha neo gileitdf.* 
want her dd ar arme wuntand boagd 
cheifaringam gitän, fö imo fd Hüned trohtin gap. — 
‘dat ih’, quad, ‘dir, Hadubrant, na bi bald! gibu.’ 
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Hadubraht gimahalta, Hiltibrantef funu, 

35 ‘mit gferu fcal man geba infahan, 

ort widar orte, du bift dir altftr Hün, 
unmet fp ähftr fpenif mih mit din&m wortun, 
w ili mih dinu fperu werpan. 
bift alfd gialtdt, man, fö du d win i nwit förtöf. 

40 dat fagdtun mi faeolidantd 

dat man wie furnam dftana ubar wentilfaeo. 
töt ift Hiltibrant, Ueribrantef funo.’ 

Hiltibraht gimahalta, Heribrantef funo, 

‘w elaga nu, w altant got, w ftwurt fkihit! 

45 ih w allöta f umard enti w intrd f ehf tic urlanti, 
dar man mih eo fc erita in folc fc eotant&rö, 
fd man mir at bure aenig&ru banün ni gifüfta. 
nn fcal mih fu &fat chind fu ertu hauwan, 
br&tön mit finn billiu, eddo ih imo ti banin werdan. 
50 dob mäht du nu ddlihho, ibu dir din eilen taue, 
in Aif h dremo man h rufti giwinnan, 
raubä bibrahanen, ibu du dar dnic rebt habbf.’ 

‘wela gifihu ih,’ quad Hadubrant, ‘in dindm hruftim 
dat du hab&f hdme h&rron gdtan, 

55 dat du ni wurti wreccheo bi finemo riche. 


‘der fi doh nu argöfto,’ quad Hiltibrant, ‘dftarliutd, 
der dir nu wigef warnd, nu dih ef 1Ö wela luftit. 
güdeu gimeinan niuffen dd mötti, 

60 wedar fih derd hregild hiutu muotti hruomen 
eddo deferö brunnönd bdderd waltan.’ 

dö raetun fd aerift afkim ftritan 

fc arpdn fc nrim dat in dem fc iltim ftdntun. 

dd ftdpun tdfamane ft ainbortchlubun, 

65 hdwun harmlicco huittd fcilti. 
unti im irö lintdn luttild wurtun, 
giwigun miti wftpnum. 
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Dafz gedieht in feiner fächfifchen geftalt 


Dt gihdrda that faggian that fik arh 6tun dnon mdtim 
Ulldibrand andi Hadhubrand undar harium total, 
fanu andi fadar ango ird Tarn ribtun, 
garwidun fid ird g üthhamun, gnrdidun fik ird fuerd an 
5 halidhdf obar b ringä, thd fid td thern bildio ridon. 

Hildibrand gimahalda, Haribrandaf fnnn — 
hi waf frdddro man, ferhaf hdrdro — 
bi frägdn giftdd föhum wordum, 
hui fin fadar wari firhid an folka, 

10 ‘eftho huilikaf kndflaf kind thu fif. 

ef tbn mi dnan fagif, ik mi thiä ddharft wdt. 
an kuningrikia iß mi kütb al Irminthiod.’ 

Hadhubrand gimabalda, Hildibrandaf fnnn, 

‘that fagdun mi üfd liudi 
15 aldd andi frddd thid dr hinan fdran 

that Hildibrand bdti min fadar. ik hdtn Hadhubrand. 
forn hi dftar giwdt — fldh hi Ödakraf nlth — 
hinan mid Thiodrika andi findrd thegand filu. 
hi fori dt an landa luttila fittian 
20 brdd an bdra, barn unwabfan. 
arbioldfa hi Idt aftar fina thiod. 
fith Thiodrika tharbdf gißddun 
fadaraf minaf, fd waf that friundldf man. 
hi waf Odakra unmet irri, 

25 tbegano thakkifto. mid Thiodrika 

hi waf io folkaf at andia, imu waf io fehta ti liof. 
kütb waf hi kdnium mannum. 
ni wdniu inan lif babbian.’ 

‘wdtiu Irmingod,’ quath Hildibrand, ‘obana af hebana 
30 that thu with fuf fibbian man faka nio gilddddf.’ 
wand hi thd ar arma wundand bdgft 
kdfuringum giddn, fd imu fi& Hdnid druhtin gaf. — 
‘that ik’, quath, ‘thi, H adhubrand, nu bi b uldi gibu.’ 
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H adhubrand gimahalda, H ildibrandaf fuau, 

35 ‘mid g dru fkal man g eba andföhan, 
ord widhar orda. thu biHt thi ald Hdn, 
unmet fp ähi fpanif mik mid thinum wordum, 
will mik thinn Ipern werpan. 
bift alfö gialdrdd, man, fö thu dwin inwid fdrddf. 

40 that fafdun ml f&ulidhandid 

that man wig fornam Sftana obar wandilföu. 
ddd ift Hildibrand, Haribrandaf funn.’ 

Hildibrand gimahalda, Haribrandaf funu, 

‘w elaga na, waldand god, w öwurd fkiliith ! 

45 ik walldda fumard andi wintrd fehf tig nrlandi, 
thar man mik io fkarida an folk fk iotandi&rd, 
fd man mi at barg dnigdru banün ni gifüfta. 
nn fkal mik fuftfat kind fuerdn hanwan, 
br&ddn mid finu billin, eftho ik imn ti banin werdhan. 
50 thoh mäht thn nn ddhiliko, ef thi thin allian ddg, 
an fuf hdrumu man hrufti giwinnan, 
rdbä bihrahnian, ef thn thar dnig reht habif.’ 

‘wela gifibu ik, 1 quath H adhubrand, ‘an thinum h ruftim 
that thu habif h&ma hdrron gddan, 

55 that thu ni wurdhi w rakkio bi finemu rikia. 


‘thi fi thoh nu argöfto,’ quath Hildibrand, ‘dftarliudid, 
thi thi nu wigaf warnid, nu thik if fd wela Iuftith. 
güthdu gimdnian niufidn thia mdti, 

60 b uedhar fik therd hragild hiudu mdti brdmian 
eftho thiferd brnnnidnd bdtherd waldan.’ 

thd rddun fid drill afkim Aridian 
fkarpum fkurim that an them fkildim ftödun. 
thd ftdpun tdlamna Adnbordklnbun, 

65 hdwun harmliko huitd fkildi. 

nnti im ird linddn luttild wurdhun, 
giwigun mid wäpnum. 
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ÜberfezHng. 

Ich hoerte dafe erzählen dafe fleh heraufeforderten einzeln zum kämpfe 
Hildibrand und Hadhobrand zwifchen zwei heren. 
fohn und vater forgfam ihre rüftung richteten, 
fie bereiteten ihre kampfhemde, gürteten fleh ihre fchwerter an 
5 die beiden über die ringe (panzer), da fle zu dem kämpfe ritten. 

Hildibrand fprach, Heribrandes fohn — 
er war der weifere mann, des leben« der ältere — 
zu fragen er begann mit wenigen Worten, 
wer fein vater wsere in der menfehen volke, 

10 ‘oder welches gefchlechtes kind du feilt. 

wenn du mir dinen fagft, weife ich mir die andern, 
im känigreiche ilt mir kund alles Irminvolk.’ 

Hadhubrand fprach, Hildibrandes fohn, 

‘dafe erzählten mir unfere leflte 
15 alte und weife die länglt hinnen fuhren (ftarben) 

dafe Hildibrand hiefee mein vater. ich heifee Hadhubrand. 
einlt zog er oftwärts — er floh Odakars hafe — 
hin mit Dietriche und feiner degen vile. 
er liefe im lande hfilflos fizen 
20 dafe weih im häufe, dafe kind unerwachfen. 

erbenlos (ohne erbfolger) liefe er zurükke fein volk. 
feit Dietrich der verlult traf 
meines vaters, fo war dafe ein freündlofer mann, 
er war auf Odakar ohne mafe erzürnt, 

25 der degen werdelter. mit Dietriche 

war er ftaets an des Volkes fpize, ihm war ftaets gefecht zu lieb. 

kund war er kühnen männern. 

nicht wsehn’ ich dafe er dafe leben hat.’ 

‘Zum zeügen ruf ich Irmingott,’ fprach Hildibrand, ‘oben vom himmel 
30 dafe du mit fo verwantem manne fitreit nie führteit.’ 
da wand er vom arme gewundene reife 

aufe keiferingen gemacht, wie ihm fie der Hüne herr gab. — 
‘dife ich,’ fprach er, ‘Hadhubrand, dir nun aufe huld gebe.’ 
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Hadhubrand fprach, Hildibrandes fohn, 

35 'mit dem gere (fpere) foll der mann gäbe empfangen, 
fpize wider fpize. da biß; dir ein alter Hftn, 
ohne malz fchlauh lokß da mich mit deinen Worten, 
willß mich mit deinem fpere werfen, 
da biß fo gealtet, mein’ ich, dafz da ewig trag ftthrteß. 

40 dafz erzählten mir föfahrer 

dafz man krieg vernahm von ollen Ober den wendelfd. 
tot iß Hildibrand, Heribrandes fohn.’ 

Hildibrand fprach, Heribrandes fohn, 

'weh nun, waltender gott, wehfchikfal gefcbiht! 

45 ich wallte der fommer und der winter fechszig als flfichtling, 
während man mich ßaets ftellte in dalz volk der fch&zen, 
ohne dafz man mir bei einer bürg (ßatt) den tod bereitete, 
nun foll mich dafz eigene kind mit dem fchwerte hauen, 
hinßrekken mit feinem heile, oder ich ihm zum toeter werden. 
50 doch magß du nun leicht, wenn dir deine kraft taugt, 
an fo altem manne rfißung gewinnen, 
raab erheüten, wenn da da einig recht haß.’ 

‘Wol feb’ ich,’ fprach Hadhubrand, 'an deiner rfißung 
dalz du haß da heim einen guten herren, 

55 dafz du nicht wurdeß flfichtling unter feiner herfchaß. 


‘Der fei doch nun der fchlechteße,’ fprach Hildibrand, 'der oßlefite, 
der dir nun kampf weigere, da dich des fo fehr lüftet, 
dafz gemeine kriegsrecht verfuche der kampf, 

60 wer von beiden fich der gewänder heilte möge rühmen 
oder difer brfinnen (panzer) beider walten.’ 

Da begannen fie erß mit den efchen (fperen) zu ßreiten 
unter fcharfeu ftoefzen dafz fie in den fcbilden ßunden. 
dann fchritten fie zufammen die ßeinbortfpalter, 

65 hiewen entfezlich die weilzen fchilde. 

bifz ihnen ihre linden (fchilde) zerßfikkelt wurden, 
kämpften fie mit den fchwertern. 
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Bemerkungen 


Wir theilen hier die urfchrift nach W. Grimms durchzeichnang 
zeile für zeile fo genau als efz im drukke möglich ift mit. — Die drei 
d in den zwei erden zeilen find mit dem hauchzeichen durchftrichen. 
zwei mal begegnet uns ein oben offenes a, 5. z. in ubar und 6. 
z. in uuaf, 22. z. ein angelföchfifches f in feh&a. dalz angelföch- 
fifche w hat gewöhnlich einen haken Aber fich, den wir 20. und 22. 
z. in waf, 26. z. in wuntane, 30. z. in widar, 33. z. in we- 
ftar, 34. z. in wie vermiiTen. in der 31. z. hatte der fchreiber hin¬ 
ter wili einen langen ftrich wie zu einem h gemacht, an welchen er 
dann die zwei hintern z&ge des m anfchloüz. ein ähnlicher zug findet 
(ich an dem g in dem Worte hregilo 48. z. in der 41. z. fuchten wir 
dalz wort welches feal heilzen foll fo genau als möglich durch fcbcl 
widerzugeben, dalz b ift oben rechts geneigt und halb verwifcht, 
c hängt unmittelbar daran, zwifchen w und t in w 11 u 24. z. reicht 
der raum nur für ein e oder einen buchftab von gleicher breite hin. 
in der 35. z. fteht ftatt heribrahtef heribtef deflen b oben quer 
durchftrichen ift. in hiltiu 5. z. ift dafz zweite i unterhalb der linie 
dem t angehängt, auf der rükkfeite beginnt mit obana eine andere 
engere und weniger gefällige band die biiz zu ewin in der 32. z. geht. 


Ich habe in difer aulzgabe des Hildebrandsliedes folgendes zu 
vertreten: 10. z. die Verbindung von chind mit chnuoflef, wo¬ 
durch eine gleichmseizige vertheilung der ftäbe entfteht. eddo welih- 
hef chnuoflef u. f. w. mufte bilzher, weil der ftabreim fehlte und 
der Übergang aulz der ungeraden in die gerade rede zu fchroff fchien, 
für einen unvollftändigen vers gelten; elz zeigt fich jedoch dalz di¬ 
fer Übergang keines weges bedenklich, fondern eine gewöhnliche epi- 
fche freiheit, villeicht fchoenheit ift. vgl. die von Vollmer angeführten 
(teilen des Höljandes und der Vilkinafaga, außerdem Völfungafaga, 
überfezt durch Friderich Heinrich von der Hagen, 24. 25. 32. 46. 
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76. 7a 93. 129. 131. 141. 151. 16a 170. 209. 212. 213. feite, 
ob der 11. v. nicht nach dem 12. ftehn Tollte halt’ ich für fraglich. 

fö waf dat u. f. w. 23. v. ] die handfchrift hat dat unaf fo. 
Hildebrand war nach übereinftimmender Tage zulezt Dietrichs einziger 
kampfgenofze; durch feinen verlud waere der felbe alfo wirklich ein 
„freündlofer mann“ geworden. 

miti Deotrihhe u. f. w. 25. v.] dafz widerholte darba gi- 
ftuontun walz hier keinen finn bietet kann fich aufz dem 22« v. 
in den 25. verirrt haben, id efz ein mal befeitigt, fo bietet fich die 
änderung von unti in miti leicht dar. wie efz zu nehmen id lehrt 
die tage in der Hildebrand immer als Dietrichs bannerträger erfcheint 
der an der fpize reitet, während neben oder zunaechd hinter ihm der 
berführer unter dem banner in den kampf zieht, vgl. die Vilkinafaga. 

cheifuringum 32. v.] nicht wol konnten mehrere wuntane 
bouga aufz einem cheifuringe gemacht fein, felbd wenn man fpi- 
ralreife darunter verdehn will, wafz nach dem befunde der aufzgra- 
bungen wobei fich einfache ringe bife zu fiben an einem arme zeigten 
nicht nothwendig erfcheint. für difen und die folgenden verfe bietet 
die von fagenreßen durch und durch wimmelnde kronik des klofters 
No vale fa 22. 23. kap. (Muratori, Herum Italicarum fcriptores, Tomi fe- 
cundi pars altera 723) einige erläüterung. 

Im 33. v. findet dafz walz oben zum 10. bemerkt ift anwendung, 
woneben W. Grimms bemerkung dafz ficb Hildebrand nicht defltlich 
genug als vater kund gebe immerhin geltend bleibt. 

Die verfe 53 54 55 hab’ ich heruntergezogen und dem fohne 
in den mund gelegt, ich halte fie für hoehnende erwiderung auf den 
45. v. ob die drei verfe 50- 51 52 nicht ebenfalls zur rede des 
fohnes gehoeren und hinter den 55. v. zu ßellen fein ift zu unterfu- 
chen. ich hatte mich zuerft dafür entfchiden, lafze aber jezt die frage 
lieber offen. Vollmer hegte für difen fall die paffende Vermutung dafz 
dafz in vor h&remo im 51. v. zu tilgen fei. gegen die vers- 
ftellung wie fie im texte vorligt fcheint mir aufzer der lükke die 
nun entßeht noch befonders dafz zu fprechen dafz Hildebrand erft im 
57. v. den kampf entfchiden annimt, während er den felben, wenn ihm 
die verfe 50 51 52 in den mund gelegt werden, dort fchon angenom¬ 
men zu haben fcheint. endlich fcheint mir durch die angegebene 
ftellung die wechfelrede hergeßellt und pfychologifch begründet, wie 
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der vater durch den argwahn und fpott des fohnes der ihn mefiehler 

lflgner und feigling fchilt wider willen endlich zum kämpfe ge¬ 

zwungen wirt. zur Verwirrung der versfolge mag wol dalz doppelte 
wela im 44. und im 53. v. anlafz gegeben haben, einen ähnlichen 
fall glaub’ ich aufz der Edda anfQhren zu können wo in der Si- 

gurdar Quida aulzer den ftrophen 7 und 0 bifzher auch die 8. dem 

Hreidmar zugefchriben ward, man wirt ohne Widerrede zugeben dalz 
die 8« ftrophe nur in Loki’s munde finn hat und die 9. die antwort 
auf die 8. enthält, noch mufz bemerkt werden dalz fchon dr Wil- 
brand die erwsehnte umflellung gemacht, dalz ganze aber als Hilde¬ 
brands rede genommen hat. 

Im 59* v. vermut’ ich gftdbu oder güdba (lezteres ift im Sächfi- 
fchen jedoch nicht belegt), weil mir g im ein an dadurch klarer er- 
fcheint; bin aber weit entfernt den vers fo für gefiebert zu halten, 
ich vermute vilmehr tiefere verderbnils in mötti welches aufz dem 
folgenden verfe wo elz paffend Hebt eingedrungen fein kann. 

ftöpun 64. v.] die wefentlichfte beweisftelle hiefür fcheint mir 
dalz 376. kap. der Vilkinafaga zu fein. Ober den kampf zu fufze ver¬ 
gleiche man Waltharius 1280. v. u. w. Wilhelm v. Tyrus XYII. 4. Ermol- 
dus Nigcllus 3. buch gegen dafz ende, fih Perz, Monumenta Ger¬ 
manim hiftorica II. 500. 501. 

IN* JE. Hofmann . 


3 funu an ti fatar ango] diehandfehrifthat fu nu fatarungo, 
wafz man bifzher allen wortbildungsgefezen zum troze als ein wort 
nahm ohne zu bedenken dalz elz nach cheifuringu und chuning 
funufataringo oder vilmehr funufetaringo heifzen mäße. —• 
u und a find fich in den alten handfehriften fo ähnlich, dalz fie 
leicht mit einander verwechfelt werden können: fo dalz a in ubar 
5. z. und uuaf 6. z. wie hier ungo ft. ango lieht, fo gimeinun 
ft. gimeinan, und umgekehrt gifafta ft. gifufta, gudea ft. gu- 
deu, giwigan ft. giwigun. man vergleiche Gferos gloffen die von 
folchen fchreibfehlern wimmeln, wegen des Wortes ango fchlage man 
Benekens mhd. Wörterbuch nach. — fo möchte auch dafz bekannte 
gifunfader (Höljand 35, 10) in gifuni (endi) fader zu ändern 
fein; zum wenigften follte gifunufader ftehn, da der verfalzer des 
Höljandes den endlaut u in zufammenfezungen regelrecht fefthält, z. b. 
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in laguftröm lagulithandi fritbubarn. — wegen des Wortes 
gifuni vergleiche man gibrdthar gifueftar. 

10 eddo welihhef u. f. w. ] difer fchroffe Übergang aufz 
der angeraden rede in die gerade findet fiel» im Heljande häfifig. 
fih ö, 15. 26, 15. 33, 14. 62, 15. 63, 24. 87, 9. 97, 13. 104, & 
114, 18. 119, 20. 121, 19. 125, 5. 136, 23. 147, 23. 152, 8. 158, 7. 
163, 27. 167, 21. 173, 15. 175, 4. — ebenfo im Altnordifcben, z. b. 
Vilkinafaga 13. 25. 32. 72. 74. 91. 137. 138. 151. 154. 158. 198. 
200 - 202. 20a 212. 214. 215. 222. 234. 251. 287. 298. 305. 354. 
364 369. 410. 428. und JViflangafaga 442. 445. 453. 471. 501. 506. 
513 feite bei Periogfkiold. 

12 ift mir ehüd] in der handfchrift chud ift min 

14 dat fag&tun mi üferd liati] wie im 28. mangelt in difem 
verfe der ßab. urfprünglich ftund villeicht that ldrdun mik 

1 iadi, oder that fagdun mi AfS feggi. 

15 fuarun] fo mit dr Fefilzner. 

21 arbeoldfa her l»t aftar fina deot]. fo mit dr Feiifz- 
ner. die handfchrift hat arbeo laofa heraet oftar hina det. 
Aber arbeoldfa fehe man Benekens mhd. wirterbach (1.440) nach. 
Ober laet vergleiche man die anmerkung zu raetun im 62. v. — wafz 
aftar betrifft, fo werden a und o nicht feiten mit einander verwech- 
felt. wer belege w&nfcht, vergleiche nur die Parifer and Reichenauer 
gloflen, befonders aber die von G6ro. — ebenfo werden auch f und 
h mit einander verwechfelt. fo lefen wir in den Parifer gloflen (Diut. 
I. 244)unfarhehanti inaifas ft. anfarfehanti, (1.169) kamafondi 
coniunctuf fl. kamahondi oder vilinehr kamahhondi, in G&ros glof- 
fen 4. f. abftruhum uncafori fl. abftrufam, und in den Nibelungen 
1494, 1 gefit ft. gehit. 

24 anmet irri] die handfchrift hat am mettirri, ft. deflen 
W. Wackernagel nmmet tiuri lift. wegen des Wortes irri ver¬ 
gleich Hdljand 154, 12. 

28 ni wäniu inan lib habfen] ein unwiizender abfchreiber 
konnte aufz inan leicht ih in machen, man vergleiche gihneit im 
17. v. wegen habdn fehe man niuf&n im 59. und cheifuringum im 
32. v. wie hier habe niufe fl. haben niulen, fo nach Hofmanns 
konjektar im Mufpilli umgekehrt farfenkan fl. farfakan, d. i. far- 
fahhan. — Ober den akk. mit dem infin. nach wänian ift GrimmIV. 
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115.117.590 nachzufehen. — wie man fiht fehlt in difem verfe der 
Hab. hiefz efz urfprflnglich villeicht ni wäniu inan anlibawefan 
oder wonön? 

29 wfetta] ft. witin, ahd. weizu, goth. vaitja, ich lafee 
wifzen, rufe zum zeügen. 

30 facha] die handfchrift hat dinc. durch meine Änderung 
iß der ßab wie ich glaube auf daiz leichtefte hergeftellt. 

39 hift alfö gialtöt, man, fö u. f. w.] man nahmen die er- 
klserer bifz jezt im finne von vir oder homo. difz will aber zu den 
Worten bift alfd gialtöt — fö nicht recht paffen, fehr gut dagegen 
ftimmt efz als Zeitwort mit der bedefitung puto oder do*iS, dafz fich 
im Goth. fo häufig findet, fonft körnt man in difem finne zwar 
nicht vor; aber auch möti (oecurfus) dafz niemand beanftandet er- 
fcheint nur in unferm gedichte. — fö in der bedefitung dafz ift im 
Höljande nicht feiten, vgl. 5, 9. 117, 15. 159, 23. 164, 24. ahd. ift 
difz fö bei Graff VI. 12 nur aufz Göro belegt, der in der Benedikti¬ 
nerregel (39. 41. 51. 53. 54. 5a 70. 10a lia 119. feite bei Hat- 
temer) dafz lat. ut (ulgie, tta) damit fiberfezt. man vergleiche den 
47. v. unferes gedichtes. 

41 dat man wie furnam öftana ubar wentilfseo] fchon 
dr Wilbrand änderte an difem verfe ohne ihn jedoch herzuftellen. 

45 urlanti] die handfchrift lift ur lante, wafz man bilzher 
durch aufzer landes fiberfezte. allein ur bedefitet nicht aufzer, 
fondern aufz, von. gegen dife lesart fpricht auch dafz folgende dar. 
fchon die brfider Grimm nahmen im jahre 1812 ur lante als ein wort 
und flberfezten elz durch aufzländig. villeicht ftund in der urfchrift 
utlandi. 

40 dar] indem während quum. man vergleiche Höljand46, 
14. Ötfrid I. 21, 3. II. 3, 34. 52 und Ifidor an mehreren Hellen. 

47 fö-ni] dafz — nicht, ohne dafz. man vergl. Höljand 31, 
19. 56,5.63,24. 69,22.101,1.107,3.115,16.133,6.166,25.171,11. 

banfin ni gifüfta] fo ift ftatt des finnlofen gifafta zu lefen. 
man fehe die anmerkung zum 3. v. und vergl. Höljand 72, 4. 145, 9. 

59 gfidöu gimeinan] gudea wie die handfchrift lift 
weifz ich nicht zu halten, da der kampf im Sächfifchen güth heifzt, 
difz wort aber der zweiten oder der anf i (anfts) aufzgehnden befig- 
art angehoert. leicht liefze fich gudea in gud dea ändern wodurch 
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(ich auch die fchwache form des beiwortes gimeinun erklärte; 
doch zieh’ ich Hofmanns konjektur güddu vor und lefe gimeinan. 

niufdn db mötti] im erften verfehatten wir die mehrheit muotin 
und fo wirt auch hier die felbe zahl zu fezen und niufe in niufen zu 
verwandeln fein. vgl. habdn im 28. und cheifuringum im 32. v. 

61 eddo deferd brunnönd bdderö waltan] hier gelegent¬ 
lich einige worte Aber difer jener und beide. 

difer (ahd. defer und difer defiu und difiu, mhd. difer 
und dirre difiu, ßlchf. thefe thefu und thius, frief. this thius, 
agf. thes theos this) beliebt anfz den zwei ftämmen thi und fi. 
beide würden im Goth. mit is gleiche beügung haben und fo lauten: 
this tbija thita, mht theis thijds thija, fis fija fita, mht 
feis fijds fija. zu einem worte verbunden lauteten fie: thifis thi- 
fija thifita, mht thifeis thifijds thifija.— der Hamm thi hat 
fich im Goth. this thizös thizai thizb thizö, im Ihchf. thi the 
thin, im frief. thi thiu, im hd. der diu diz oder dez, fi dage¬ 
gen im Goth. fija (fo ift Luk. 7, 12 ft. fi zu lefen), im ahd. fi 
fia fie fio fiu, im mhd. fi fie fiu, im nhd. fie, im föchf. fe fia 
fie fiu, im agf. fe feo erhalten, im fkchf. und frief. thius fo wie 
im agf. theos (hsec) ift der erfte theil gebedgt, vom zweiten der 
blolze mitlaut angehängt. 

jendr (im Goth. jains, ft. deffen man jins erwarten follte) 
fcheint dafz mittelwort von jehan (goth. jaihan?) zu fein und fit. 
jehandr (goth. jaihans) zn ftehn, fo dalz elz eigentlich f. v. a. ge¬ 
fugt hedeütet. fo erklaert efz fich warum elz jains heifzt und nicht 
jins. auf die felbe weife ßeht im Goth. vainags ft. vaihnags, 
naus ft. nahvs (p&xvg), fiuns ft. fihvns (fpaeter waere faihvns 
daraufz geworden), frauja ft. frahvja (abgeleitet von dem urdeütfchen 
frahus, fanskr. para^us, griech. niXtxv g 1 wie dafz verwante fächf. 
ecfo dominus von acus fecuris), mavi ft. magvi, havi ft. hagvi, 
bauan ft. bagvan, hnanan ft. hnagvan, trauan ft. tragvan. 
ebenfo fteht thüfundi ft. thurshundi (dafz rifenhundert). 

dafz Zahlwort beide (ahd. beidd und bbdd beidiu, mhd. beide 
und bfede beidiu und bbdiu, ftlchf. bbthid bbthiu) ift aufz ba 
bai (ambo) und thi zufammengefezt. 

62 dö rsetun u. f. w. ] der lesart liettun weifz ich keinen er¬ 
träglichen finn abzugewinnen, ein unwilzender fchreiber, und dafz ift 
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der unTere doch ficher, konnte aufe raedun leicht 1 aettun machen, 
man vgl. heraet im 21« v. ft. he(r)laet. fo fteht in Giros gloffen 
65. f. cludelif ft. crudelif. umgekehrt lefen wir im Hlljande 120» 

13 furikero ft. fulikero, desgl. in den Traditiones et antiquitates 
Fuldenfes (Dronke 165. f.) hirtigart ft. hiltigart. ftatt raetun 
Tollte man freilich giraetun erwarten ? allein gi fehlt auch bei fkihit. 
ebenfo bedeutet im ahd. ftuont wie giftuont f. v. a. bigan. 
über dafz wort r&tan girätan mit der bedeütung anfangen begin¬ 
nen vergleiche man Grimm IV. 96. 

ftritan] in der handfchrift fcritan. efz bedarf kaum der er- 
innerung dafz c und t oft mit einander verwechfelt werden. To lefen 
wir im Wefzobrunner Gebete Tunna ni ftein ft. funna ni fcein. 
ebenfo helfet efz in Giros gloffen 21. f. wie in den Parifer (Diut.1.144) 
ain lot ftat (afylum) für ain locftat. leicht waere efe auch dafz 
vorige laetun in laecun, goth. lailaikun, zu ändern, man vergleiche 
fpilddun ther urankon im Ludwigsliede. 

63 dat in dem fciltim ftdntun] fo bleiben auch bei dem 
zweikampfe zwifchen Dietrich und Heime die fpere in den fchilden 
ftekken. Vilkinafaga 17. k. — ftdntun mit dr Wilbrand. 

64 dd ftdpun tdfamane] fo mit dr Wilbrand. die handfchrift 
bietet uns ftoptun. die kämpfer ftigen von ihren roffen (5. v.) ab 
und fochten den kampf zu fufze aufz. man vergleiche die kämpfe in 
der Vilkinafaga. 

ftai nbortch lub un] fteinfchildfpalter, d. i. rifenhafte rekken. den 
rifen legte man neben fteinkeiilen auch fteinfchilde bei. man fehe Jak. 
Grimms defitfche Mythologie, 2. aufzgabe, 500. f. bord bedeutet im 
Sächfifchen f. v. a. fkild. Hlljand 171, 4 uuerdf bidun undar Ird 
bordon. — ft. chlubun lift die handfchrift ch 1 udun. b und d wer¬ 
den öfters mit einander verwechfelt. fo lefen wir in Giros gloffen 
247. f. fcodaht, während die Reichenauer fcobaht haben, ebenfo 
erscheint in Hrabans gloffare, in Giros fo wie in den Parifer und Rei¬ 
chenauer gloffen bradium ft. brabium (ßgaßelov). chlubun fteht 
Übrigens ft. chlubiun wie febo (mens, animus) ft. febio, und ift 
gebildet wie die ahd. hluzeo fkuzeo runneo (runno) numeo wil- 
leo (willo) fäzeo oder die goth. Itja drugkja numja vilja. ft. j 
chludun las fchon dr Karl Roth (Münchener Konverfationsblatt 1849. j 
22. nr.) chlubun, nahm efz aber als die vergangene zeit des zeit- 
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Wortes chlioban. — fo wie indeflen in der handfclirift wabnü ft. 
wapnu fteht, fo könnte chlndon auch ft. chlutun, d. i. chlu tiun, 
ftehn, gleich hlazeo fkuzeo von dem ftarken zeitworte chliotan 
gebildet, fo wahrfcheinlich ein folcbes Zeitwort indeffen auch ift, fo 
finden wir elz doch nirgend belegt, da kl uz an welches Graff IV. 
567 aulz Schmeller anfübrt nichts weiter ift als die bei Eckhart (Francia 
orientalis II. 959a) entftellt abgedrakte glolfe Hrabans (21a) Denal- 
labant fluzan, wie ße auch Graff felbft in feiner Diutifka III. 193 
berichtigt und wie ße mir der herr kuftos Bergmann in Wien beftaetigt. 

67 giwigun miti w&pnum] die haudfchrift hat giwigan 
miti wabnü. die richtige lesart wäpnum theilt’ ich fchon im jahre 
1839 in dr Roths predigten (X. feite der Vorrede) der gelehrten weit 
mit. früher las man fonderbar genug wambnü. 

Walz dalz gedieht in feiner rein ßlchßfchen geftalt betrifft, fo 
trug ich elz um einige jahrzehen hinter den Höljand zurükk. dalz 
ich von der fprache des leztern abweichend fuftfat fkurim fkil- 
dim hruftim mdtim bögü hringft (akk.) fadaraf fik urhbtun 
ar u. f. w. fchreibe bedarf kaum der rechtfertigung. der Höljand ver¬ 
tritt nur eine mundart des grolzen ßtchfifchen ftammes, kann uns alfo 
wol nicht in jeder hinficht zur richtfchnur dienen, man vergleiche 
z. b. die durch Friderich Heinrich von der Hagen heraufzgegebene 
ftchlifcbe überfezung der pfalmen. 

Da wir den H&ljand hier fo oft erwiehnt haben, fo fei zum 
fchlulze noch eine ftelle desfelben berichtigt, ftatt hniuonda 174, 
33 lefe man hiuuonda. 

Endlich noch ein wort über den vers. — Die neüern heraufz- 
geber fuchten jeder auf feine weife dalz gedieht einem beftimmten vers- 
malze anzupaflon. wir ftehn von einem folchen verfuche ab und ord¬ 
nen die verfe ohne die ßlben ängftlich abzuzählen oder zu mefzen 
einfach nach mafzgabe der ftäbe. 

München am 1. des Oftermonates 1850. 

AL Vollmer. 
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Dafz gedieht in gothifcher fprache. 


Spillon haufida ei fik ainai ushaihaiton gamotjandans 
H ildibairhts jah H athubaihrts in midjaim h arjam tvaim . 
funus jah fadar glaggvaba farva gafahridedun, 
gab amodedun Hk haiftlipaidai, fis gaürdun hairu ana 
5 vairos ufar brunjons, than du vaihjon forun. 

H ildibairhts than mathlida, H aijabairhtis funus 
— vas frodoza this fairhvaus, dage framaldroza — 
fraihnan fa dugann thagkjands favaim vaürdam, 
hvas is fadar vefi in this fairhvaus vairam 
10 thau hvileikaizos knodais fik barn gakannidedi. 

‘nainnei,’ qvath, ‘mis ai nana, jah antharans mis vait. 
mis ift in th iudangardjai alia thiuda kuntha.’ 

H athubairhts than qvath, H ildibairhtis funus, 

‘ana haimai fpillodedun mis hulthans thata unfarai 
15 althjai jah frodai — du Haljai airis forun — 
that-ei vefi H ildibairhts fadar meins haitans. 
for in funnins urruns — thlauh fijand Audavakr — 
mith Thiudareika thathro jah gadraühte thiuda. 
lailot than galeithands fairra thamma landa 
20 brüth viduvairna, barn' unusvahfan. 
bilaif ana haimai arbjins laufa thiuda. 

Thiudareiks thiudans, fa fram thammei tharbands 
gaftoth fadrs meinis, vas frijonds laus manna. 
vafdh inu mitath modags Audavakra. 

25 ni fvaif mith Thiudareika in thiudai militondein 
frumifts bandvon bairan. vign habaida ga b aüijotliu. 
veihands fkain us vairam ana vaihjons vagga. 
ik ni venja Hildibairht in liuhada vizon thamma.’ 

‘Viti guth,’ qvath H ildibairhts, ‘iupathro af h imina 
30 ei fva mith famakunjamma hvanhun aiv ni foht.’ 
thanüh vand af arma vundanans fis baugans 
kaifariggam gafmithodans thaimei ina fveraida 
Hüne thiudans. — ‘thata,’ qvath, ‘thns nu us hulthein giba.’ 

H athubairhts than qvath, H ildibairhtis funus, 

35 ‘gaira fkal manna giba andniman gazd 
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• ‘ I 

vithra gazd ushafjands. thu i» akbeis Hüas, 1 

is ferja usfindo I ifiteigs. mik fahan 1 uftos vaürdam. i 

hindarveis mik v ileis theinamma gaira vairpan. ! 

usaialfl fva fve andilaafa onfelitha vaürhtes. j 

40 mis fniumjandans qyethun thata faivaleithands J 

ei vigns usmernodedi fram urrunfa afar vandilfaiv. 
dauths ift H ildibairhts, H aijabairhtis funus.’ 

Hildibairhts than qvath, H aijabairhtis Tonus, 

‘v ai nu, v aldand guth, v aideds her ga v aürkjada ! 

45 thrins ik tiguns vintrive and alja landa vratoda, 
than in tevjam vairpande gatevjan mik ni fvibun. 
naüh hardus Dautbaus handus dn Haljai mik ni fandida. j 

nn fkaj mik barn fvefata aqvizjai bliggvan feinai, 
flahan mekja maitandin, thau ik is maürthija vairthan. 

50 ith jabai aljan theinata dang, mik azetaba gadrausjais, 

farva tho fravilvais fram Tineigamma vaira, ! 

rulva habais fvefa, jabai figis nimis.’ j 

‘Sai'hva,’ qvath than Hathubairhts, ‘in thaim farvam theinaim | 
that-ei gods frauja haimai theinai fraujinoth, 

55 ei uf imma valdandin ni vaurpon thuk us landa. . 

.* I 

‘Vairfilian,’ qvath Hildibairhts, ‘urruns vair thana habai | 
faei usvandjai vaihjon, nsfindo thande v ileis. i 

hairau draühtivitotb haifit gafkaidai unfara, j 

60 hvathar himma daga farvam thaim hvopai | 

aiththaü thaim br unjom thaim brinnandeim valdai.’ 

Thanüh haifft dugunnun afkim bai ushaQan 
filu abraira fkürom ei in fkildum llothun. 
thanüh ftignn (amath ftainabaürdafkritjans. 

65 fkeinandam fkildum fleidjai gafkothun. 
vaijandona badrda und that-ei bruknodedun, 
modagai gavaihun glitmunjandam mekjam. 

München am 1. des Maimonates 1850. 

Al. Vollmer . j 
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